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Rappel : 
le choix du contrôle continu (CC) suppose l’assiduité au cours (75% 


minimum des séances) ; un cahier de présence circulera dans la classe



le choix de contrôle final (CF) doit être justifié
Les cours de 1ère, 2ème et 3ème année sont annuels.

Les enseignements de langue sont une partie (environ 2/3) du cursus, qui comporte une initiation à la géographie, histoire, économie, sociologie, religions et ethnologie de l’Inde et Asie du Sud (descriptif dans le document « civilisation »)

1ère année

Descriptif des cours de première année.

Année de transition 2006/2007

	HIN 100

	Enseignant : M. Laurent Maheux

	Fréquence : Une séance hebdomadaire de 1h30 (S1 39h00 / S2 39h00)

	Objectif : Le cours vise à l’acquisition de l’ensemble des structures élémentaires et du vocabulaire de base de la langue.  

	Descriptif : Ce cours s’appuie sur la méthode Assimil, dont une nouvelle leçon est étudiée à chaque séance (écoute et lecture du dialogue de la leçon, commentaire des structures nouvelles, exemples d’emplois, complément lexical, etc.). 

Cet élément fonctionne en binôme avec l’élément Hin101. Les deux éléments Hin 100 et  Hin 101 sont identiques en termes de contenu et de support pédagogique, mais se distinguent par le type de travail hebdomadaire demandé et par la nature de l’évaluation. 

À raison d’une moyenne de deux leçons par semaine, le programme des deux premiers semestres couvre les quarante-huit premières leçons de la méthode.

	Support pédagogique : Méthode Assimil

	Travail hebdomadaire : Le travail demandé vise à la systématisation de l’apprentissage du vocabulaire et à sa mémorisation. Chaque semaine, une fiche de vocabulaire ou une fiche d’exercices est distribuée aux étudiants. Ce travail est systématiquement évalué par une interrogation écrite lors de chaque séance.  

	Evaluation : 

· Contrôle continu : note de contrôle continu (60% de la note finale) + deux examens partiels (fin de S1 et fin de S2 - 40% de la note finale). La note de contrôle continu correspond à la moyenne des notes obtenues aux interrogations hebdomadaires. L’étudiant doit avoir présenté au moins 75% des épreuves hebdomadaires pour pouvoir valider l’élément en mode « contrôle continu ».

· Contrôle final : un examen écrit reprenant les différents types d’exercices proposés durant le semestre (constituer ou compléter une fiche par champ sémantique ou macro-acte de communication, constituer les paires de synonymes ou d’antonymes, exercices sur les affixes et les dérivations, etc.)


	HIN 101

	Enseignante : Mme. Marguerite Gricourt

	Fréquence : Une séance hebdomadaire de 1h30 (S1 39h00 / S2 39h00)

	Objectif : Le cours vise à l’acquisition des structures élémentaires de la langue.

	Descriptif : Ce cours s’appuie sur la méthode Assimil, dont une nouvelle leçon est étudiée à chaque séance (écoute et lecture du dialogue de la leçon, commentaire des structures nouvelles, exemples d’emplois, complément lexical, etc.). 

Cet élément fonctionne en binôme avec l’élément Hin100. Les deux éléments Hin 100 et  Hin 101 sont identiques en termes de contenu et de support pédagogique, mais se distinguent par le type de travail hebdomadaire demandé et par la nature de l’évaluation. 

À raison d’une moyenne de deux leçons par semaine, le programme des deux premiers semestres couvre les quarante-hit premières leçons de la méthode.

	Support pédagogique : Méthode Assimil

	Travail hebdomadaire : une fiche d’exercices structuraux variés (exercices de transformation, exercices à trous, phrases de thème, etc.) est distribuée à chaque séance. Ce travail est systématiquement évalué et est pris en compte dans la note de contrôle continu. 

	Evaluation :

· Contrôle continu : note de contrôle continu ( 40% de la note finale) + deux examens partiels (fin de S1 et fin de S2 -  60% de la note finale). La note de contrôle continu correspond à la moyenne des évaluations des travaux hebdomadaires. L’étudiant doit avoir remis au minimum 80% des travaux demandés pour pouvoir valider cet élément en régime de contrôle continu.

· Contrôle final : une épreuve écrite. Les exercices constitutifs de cette épreuve sont du même type que ceux qui sont proposés dans les travaux hebdomadaires tout au long du semestre.


	HIN 102

	Enseignants : Mme. Aparna Kshirsagar et M. Harit Joshi

	Fréquence : Deux séances hebdomadaires de 1h00 (S1 26h00 / S2 26h00)

	Objectif : Le cours vise à l’acquisition de la compétence productive à l’oral et à l’écrit.

	Descriptif : Ce cours doit permettre à l’étudiant de mettre en œuvre à l’oral et à l’écrit les structures qu’il a nouvellement acquises en Hin100 et Hin101 et appris à identifier et à comprendre dans des matériaux authentiques en Hin103-1/103-2. Sur la base des dialogues déjà étudiés (leçons en Hin100/101 et séquences extraites de films de fiction en Hin103-2) et de matériaux additionnels, l’enseignant propose différents types d’activités et de modes d’expression (jeu de rôles, débat, entretien, etc.).

	Support pédagogique : Matériaux oraux et/ou visuels, élaborés par l’enseignant et/ou authentiques. 

	Travail hebdomadaire : Chaque semaine l’étudiant est amené à fournir deux travaux.

· Une rédaction prolongeant le thème de discussion exploité en cours à l’oral. L’enseignant remet un sujet comportant : l’exposé du thème ou de la situation de communication, une ou plusieurs propositions de scénario, un certain nombre de contraintes relatives aux structures grammaticales, une recharge lexicale permettant de réaliser la production demandée. Ce travail est noté. Les notes sont prises en compte dans le cadre du contrôle continu.

· Un travail de préparation. L’enseignant remet une fiche comportant l’exposé du thème ou de la situation de communication qui sera exploité lors de la séance suivante, une ou plusieurs propositions de scénario, une recharge lexicale. Chaque semaine, quelques étudiants sont évalués sur ce travail, soit en classe (entretien, jeu de rôles, etc.), soit par la remise d’un enregistrement qu’ils auront réalisé au laboratoire en libre-service.

	Evaluation :

· Contrôle continu : note de contrôle continu (40% de la note finale) + deux examens partiels (fin de S1 et fin de S2 - 60% de la note finale). L’examen comporte une épreuve écrite (30% - rédaction) et une épreuve orale (70% - entretien + jeu de rôles). La note de contrôle continu correspond à la moyenne pondérée (30% pour l’écrit, 70% pour l’oral) des évaluations hebdomadaires. L'étudiant doit avoir remis au minimum 75% des travaux demandés pour pouvoir valider l'élément en régime de contrôle continu.
· Contrôle final : un examen oral (70% de la note finale) + un examen écrit (30% de la note finale). L’examen oral comporte deux épreuves : un entretien et un jeu de rôles. L’examen écrit consiste en une rédaction.


	HIN 103

	Enseignants : Mme. Aparna Kshirsagar et M. Laurent Maheux 

	Fréquence : Deux séances hebdomadaires de 1h00 (S1 26h00 / S2 26h00)

	Objectif : Ce cours vise à l’acquisition de la compétence de compréhension de l’oral (103A) et de l’écrit (103B).

	Descriptif : Ce cours s’appuie exclusivement sur des matériaux authentiques didactisés. Il doit permettre aux étudiants de repérer et comprendre les structures nouvellement découvertes en Hin100/101. Il se subdivise en deux séances hebdomadaires d’une heure chacune : 

· 103A (compréhension de l’oral) : Cette partie du cours repose sur l’étude de séquences extraites de films de fiction. Le cours vise à développer chez l’apprenant les stratégies de compréhension et d’interprétation (intonation, expressivité, gestualité, saisie de structures, d’expressions et de mots préalablement acquis, identification des personnages, connaissances encyclopédiques, faits de civilisation, etc.) en tirant le meilleur parti des éléments situationnels : lieu, temps, acteurs, décor.

· 103B (compréhension de l’écrit) : Cette partie du cours repose sur l’étude de documents écrits variés. La longueur et la difficulté des documents sont croissantes. En début de premier semestre, il peut s’agir d’une carte géographique, d’une carte de visite, d’un billet de train, d’un menu, d’une affiche publicitaire ou tout autre document dans lequel l’étudiant est amené à repérer un mot, une phrase, comprendre une information factuelle. En fin de second semestre, il peut s’agir d’un extrait d’article de presse magazine, d’un conte, d’une poésie, d’un extrait de texte littéraire.

	Support pédagogique :
· 103 A : extraits didactisés de films de fiction.

· 103 B : documents écrits authentiques gradués. 

	Travail hebdomadaire : Chaque semaine, l’étudiant est amené à fournir deux travaux.

· 103 A : chaque semaine l’enseignant met à la disposition des étudiants un enregistrement vidéo comportant une ou plusieurs séquences extraites de films de fiction sur lequel portent différents types d’exercices (repérage d’informations factuelles, questionnaire, transcription, « sous-titrage », etc.). Ce travail est évalué et pris en compte dans la note de contrôle continu.

· 103 B : chaque semaine, l’enseignant remet un document comportant un ou plusieurs textes, sur lequel portent différents types d’exercices (repérage d’informations factuelles, écrémage lexico-sémantique, questionnaire, traduction, etc.). Ce travail est évalué et pris en compte dans la note de contrôle continu.

	Evaluation :

· Contrôle continu : une note de contrôle continu ( 40% de la note finale) + deux examens partiels (fin de S1 et fin de S2 - 60% de la note finale). La note de contrôle continu correspond à la moyenne pondérée (50% 103-1, 50% 103-2) des évaluations hebdomadaires. L’examen comporte une épreuve de compréhension de l’oral (50%) et une épreuve de compréhension de l’écrit (50%). L'étudiant doit avoir remis au minimum 75% des travaux demandés pour pouvoir valider l'élément en régime de contrôle continu.
· Contrôle final : une épreuve de compréhension de l’oral (50% de la note finale) et une épreuve de compréhension de l’écrit (50% de la note finale). Les exercices constitutifs de ces épreuves sont du même type que ceux qui sont proposés dans les travaux hebdomadaires tout au long du semestre. 


2ème année

Hin 200 Structures élémentaires 2, annuel

Sur la base d’un matériel comprenant des textes de la méthode Assimil ainsi que d’autres méthodes, mais aussi des documents écrits et sonores authentiques de style varié, le cours vise à développer la compréhension de l’oral et de l’écrit et la maîtrise des structures. 


Contrôle continu : 2 partiels de 2h (comptant chacun pour 30% de la note finale et comportant une partie écrite et une partie orale) et une note de contrôle continu (40% de la note finale : dictées, contrôles de vocabulaire, travaux hebdomadaires, etc.).


Contrôle final : 1 examen de 2h comprenant une partie écrite (50%) et une partie orale (50%)

HIN 201 : structure et pratique de la langue 

Basé sur différents supports (Assimil, petits contes, extraits d’articles de magazines, interviews, etc.), ce cours propose un travail de pratique des nouvelles structures abordées en HIN 200 et d’entraînement à l’expression écrite en hindi, comme raconter une histoire simple (150 à 200 mots) puis une narration plus étoffée (200 à 300 mots). Un minimum de 80 % de devoirs hebdomadaires rendus (rédactions, questionnaires, exercices structuraux) est requis pour pouvoir passer les examens en contrôle continu ; leur évaluation globale est prise en compte dans l'attribution d'une note moyenne pour cet EP.

CC : 2 partiels écrits comptant pour 30% chacun et 40% contrôle continu
CF : 1 écrit de 2h (50%) et 1 oral (50%)

HIN 202 : Expression orale

Le cours vise à acquérir la compétence productive à l’oral en consolidant activement les acquis de structure et de vocabulaire dans des situations de communication variées: les dialogues et petites scènes étudiés dans le cours HIN 200 sont systématiquement jouées sous forme de jeux de rôles, des jeux de rôle nouveaux sur des situations voisines sont proposés, des sketches télévisés simples à reproduire en les variant, etc.

CC : 2 partiels oraux comptant pour 30% chacun, une note de contrôle continu (récitation des leçons par jeu de rôle : 20 %), et une évaluation du travail de labo (20%)

CF : 1 oral

HIN 203 : textes gradués 1 

Le cours vise à développer la compréhension de l’écrit et à initier à la littérature (fiction et poésie), sur la base de poèmes simples, d’extraits de nouvelles simples (Usha Priyamvada, Mohan Rakesh, Yadav, Mannu Bhandari, etc.), de dialogues de théâtre simples ou de courtes nouvelles. Evaluation : courte version, questions de compréhension, questions sur l’auteur et le mouvement littéraire qu’il représente.

CC : 2 partiels dont 1 oral comptant pour 50%  chacun

CF : 1 écrit de 2h et un oral comptant pour 50% chacun

bibliographie : Ragmala, Asiathèque/Langues & Mondes, 2004, ed. A Castaing ; Chapitre « littératures » dans Jaffrelot (ed.), L’Inde contemporaine, Fayard

3ème année
HIN 300 Structures grammaticales et expression écrite 3

 Travail sur des documents authentiques écrits (extraits de romans, nouvelles, essais, etc.) et oraux (films de fiction, documentaires, etc.), en approfondissant la maîtrise des structures et du vocabulaire. Evaluation écrite (questionnaire de compréhension, version, etc.) et orale (questionnaire de compréhension, transcription, etc.). 


Contrôle continu : 2 partiels de 2h, comptant chacun pour 40% de la note finale et comportant une partie écrite et une partie orale, contrôle continu 20%. 


Contrôle final : 1 examen de 2h comprenant une partie écrite (50%) et une partie orale (50%)

bibliographie : Parlons Hindi (section grammaire : A.Montaut), Hindi Grammar, Munich, Lincom, 2004 (A. Montaut), Acchi Hindi Ramchandra Varma, Allahabad, Lokbharati Prakashan, 1980

HIN 301 Expression orale en hindi, annuel

Travail sur des documents authentiques (cf. hin 300) mais orienté exclusivement sur la compétence orale et l’expression. Objectif : pouvoir raconter ses expériences personnelles, exprimer spontanément ses opinions personnelles d’abord sur un fait de société, un événement, puis à prendre part dans un débat d’idée en argumentant de façon simple le pour et le contre.


Contrôle : 2 partiels (comptant chacun pour 40%), 20% de contrôle continu (résumés écrit et oral des débats développés en cours)


CF : un examen oral

HIN 302 Textes littéraires gradués, annuel

Sur la base de textes d’actualité non techniques, entretiens, courtes nouvelles, poèmes, le cours vise à développer la compréhension de l’écrit tout en travaillant les difficultés grammaticales, les idiomatismes et en initiant les étudiants à l’histoire littéraire du XXème siècle. Les textes utilisés présentent des registres variés (description, dialogue, narration, poésie) dans des styles variés tout en se situant dans un niveau de difficulté moyen. Les textes littéraires seront présentés avec des indications (informations sur l’auteur et le mouvement littéraire qu’il illustre, etc.), variables selon le texte et la progression de la classe.


Contrôle continu : deux partiels comptant pour 40% chacun, 20% contrôle continu


contrôle final : un écrit et un oral comptant pour 50% chacun

Bibliographie : Chapitre « littératures » dans Jaffrelot (ed.), L’Inde contemporaine, Fayard

Ragmala, Asiathèque/Langues&Mondes, A. Castaing ed. ; Gaeffke, Hindi Literature in the XXth century, Harrassowicz ; Dvivedi R.A., A Critical Survey of Hindi  Literature, Delhi, Motilal Banarsidass, 1966; 

Les deux ouvrages généraux de Sachidanandan K. sur les littératures indiennes modernes (Indian Literature : Positions and Propositions, 1999, et Authors, Texts, Issues, 2003, Delhi, Pencraft International)

HIN 303 lecture de courtes pièces de théâtre en hindi

le cours vise à donner un aperçu de l’histoire littéraire en hindi moderne, en initiant à l’analyse du théâtre. Les pièces suivantes ou des extraits de ces pièces sont étudiées sous forme intégrale (pour les pièces en un acte) ou sous forme d’extraits : Andher Nagari (Bhartendu), Andha Yug (Dharamvir Bharati), Kiski bat (Ashk), Asharh ka ek din et Adhe adhure (Mohan Rakesh), Carandas Cor (Habib Tanvir), Bakri (Saxena), Hamari burhiya ou Parivar akhara (KB Vaid). Introduction au théâtre de rue et initiation à la lecture des préfaces et de critique dramatique facile. 

Bibliographie : sections ‘drama’ dans GAEFFKE : Modern Hindi Literature (Harrassowicz), ouvrage d’histoire littéraire de référence

NARAYANA, Birendra, Hindi Drama and Stage, in the series “Contours and Landmarks of Hindi literature”, general editor Dr Nagendra, New-Delhi, Bansal and Co., 1981 (histoire littéraire du theatre hindi); DUTT, Utpal, Towards a Revolutionary Theater, Calcutta, Sarkar & Sons, 1981; SRAMPICKAL Jacob, Voice to the Voiceless, The Power of People’s Theater in India, Hurst & Co, Londres, 1994 ; Tendulkar, Vijay, Five Plays, Bombay (Mombay), Oxford university Press, avec longue introduction, 1992, 357p; Three Modern Indian Plays (Girish Karnad, Badal Sirkar, Vijay Tendulkar), New-Delhi, Oxford Indian Paperbacks, 1989, 1996; Three modern plays (les plus célèbres de trois premiers auteurs de la liste ci-dessus, Tughlaq, Silence ! the court is in session, et Evam Indrajit respectivement), Oxford India Paperbacks, 1989, souvent réédité

chapitre théâtre dans Ragmala, chapitre théâtre dans Jaffrelot (ed.) L’Inde contemporaine.

Evaluation: contrôle continu: 2 partiels comptant chacun pour 40% de la note, contrôle continu pour 20% (dont récitation de dialogues, questions sur les textes, les auteurs, le vocabulaire)

contrôle final : un écrit 

ASU 017 : L’Asie du Sud aire linguistique multilingue

Cours donné au semestre B (2h. hebdo) visant à initier les étudiants avec les rudiments de la terminologie linguistique et de la linguistique aréale et à les introduire aux problèmes du multilinguisme indien (faits géo-linguistiques, classement par familles génétiques et par groupes structurels, contact entre langues, aspects sociologiques, aspects politiques et historiques, avec la question du « language planning »)

bibliographie : introduction de Les Langues d’Asie du Sud (A. Montaut), Ophrys, Faits de langue 10, 1997, Masica Colin, Defining a Linguistic Area, Chicago Univ. Pr, 1976. Une bibliographie plus détaillée est disponible sur le site zyada (laurentmaheux.free.fr) et la page enseignement de anniemontaut.free.fr

Evaluation : 2 partiels comptant chacun pour 50%

Examen final : un écrit

4ème année (licence)
Hin 400A, pratique de la langue orale

Développer la capacité à argumenter dans un problème abstrait et concret, dans une discussion relativement technique, à comprendre sans difficulté des documents authentiques de tout niveau et de tout débit (débat, conversation à niveau rapide sur tout type de sujet).

CC : 2 partiels (40%) et une note de participation active au laboratoire (20%)

CF : un oral

Hin 411 A Version

Traduction de textes à caractère non littéraire (articles de vulgarisation scientifique, interviews, reportages, essais, brochures de documentation) ;  initiation au métalangage littéraire (préfaces, entretiens extraits de magazines littéraires), sociologique et sociolinguistique

bibliographie : Seleskowich D. Interpréter pour traduire, Didier, 1980 ; Mounin G., Problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, 1963 ; Lederer M., Etudes traductologiques, Minard, 1990, et Gravier & Lederer, La traduction interprétative (3vol, 2005, Minard) ; revue Anuvad, Delhi

CC : 2 partiels écrit (40% chacun) et une note de participation active (20%)

CF : 1 écrit de 2h et 1 oral (50%)
HIN 402A Thème et expression écrite

Sur la base de documents de type varié (interviews, reportage, textes non littéraires ou littéraires, documentaires, essai, article de journal, document sonore tel un débat télévisé), entraînement au résumé d’article et de discussion, au compte-rendu écrit. Les devoirs hebdomadaires alternent la pratique du thème (court thème en lien avec les documents exploités) et la pratique du compte-rendu (résumé, synthèse, compte-rendu d’un débat lu ou entendu à la télévision, etc.)

bibliographie : Acchi Hindi Ramchandra Varma, Allahabad, Lokbharati Prakashan, 1980

CC : 2 partiels écrits de 1h30 (50%)

CF : 1 écrit de 1h30

HIN 405A histoire de la langue indo-aryenne

objectif de cours : initiation à la terminologie et aux notions fondamentales de la linguistique historique, grandes tendances dans la formation des langues indo-aryennes modernes occidentales (hindi/ourdou) et orientales (bengali, dialectes orientaux du hindi) aux niveaux phonétique, morphologique et syntaxique. Initiation à la socio-linguistique et à l’histoire de la politique linguistique et de la  planification linguistique. Etude des textes fondateurs de la langue moderne (Fort William College et les années 1800). Lecture d’extraits de textes de philologie et de socio-linguistique en hindi /en ourdou/ en bengali selon les participants

bibliographie : Jules Bloch, L’indo-aryen, Woolner A. Introduction to Prakrit, Annie Montaut, « Le hindi en 1947 : la question de la langue nationale », Cahiers du Sabib 5 ; Masica C., Indo-Aryan languages (partie histoire et diachronie), Chicago Univ.Pr, 1992 ; Cardona G. & Jain D., Indo-Aryan Languages, Chicago Univ.Pr, 2003, A. Montaut, « le renouvellement des formes verbales en hindi/ourdou », Journal Asiatique 1999, U.N. Tiwari, Hindi Bhasha ka udgam aur uska vikas, Illahabad, Lokbharati, 1961, Hindi and Urdu since 1800, Shackle & Snell, Heritage, Delhi ; Amrit Rai, A House divided, The Origin and Development of Hindi/Hindavi, Delhi, OUP, 1984,  documents (articles et polycopiés) à la bibliothèque du centre Dauphine, boîte en carton HIN 405

CC : 2 partiels (50%chacun)

CF : 1 écrit de 3heures et un oral de rattrapage (si entre 7 et 9,50 à l’écrit)

ASU 411A : linguistique indienne synchronique

Cours destiné à donner les bases terminologiques et méthodologiques de linguistique fonctionnelle ainsi qu’à analyser les structures essentielles du dravadien en comparaison avec l’indo-aryen. Phonétique et phonologie (définition du son, du phonème et des allophones), morphologie (‘flexionnelle’, ‘agglutinante’, et dérivationelle, travail sur les allomorphes), syntaxe (argument principal à un cas oblique, opposition transitif/intransitif, coréférence, etc.)

bibliographie : Benveniste, “Les niveaux de l’analyse”, dans Problèmes de Linguistique Générale, Gallimard (poche), Yaguello Marina, Alice au Pays du langage, Masica, Colin, Defining a Linguistic Area, Chicago Univ. Pr, 1976, Montaut (ed), Les langues d’Asie du Sud, Faits de Langue 10, Ophrys, 1997 (articles tamoul, hindi, sinhalais, bengali)

CC : 2 partiels de 2heures (50%)

CF : 1 écrit de 3 heures et un oral de rattrapage (pour ceux ayant obtenu entre 7 et 9,50 à l’écrit)
Hin 400B Pratique de la langue orale 2

Développer la capacité à argumenter sur un problème concret ou abstrait, à prendre par à un débat d’idée, à rendre compte oralement d’un débat, d’un problème de société présenté sous forme  de document écrit ou oral et travaillé en cours, à rendre compte oralement de débats et de documents lus ou entendus sans préparation préalable.

CC : 2 partiels (40%) et une note de participation active (20%)

CF : 1 oral

Hin 403B Langue de la presse

Lecture d’articles variés sur l’actualité politique, économique, sociale, extraits de la presse hindi et entraînement à l’écoute du journal télévisé. L’évaluation porte sur la compréhension de la presse écrite (questionnaire, résumé, traduction) et du journal télévisé (questionnaire, transcription, traduction).


Contrôle continu : 2 partiels de 2h (50%, 50%) comportant une partie écrite et une partie orale. 


Examen final : 1 écrit de 2h (50%) et 1 oral (50%)

Hin 412B Etude de documents audio-visuels

Le cours vise à développer la compréhension de l’oral à partir de l’étude d’extraits de films de fiction, de films documentaires, de reportages télévisés. Les étudiants sont amenés à fournir un travail personnel hebdomadaire en laboratoire libre service sur la base des documents dont des extraits sont étudiés en cours (transcription, résumé, questionnaire de compréhension, etc.). L’évaluation porte sur la compréhension intégrale de brefs (<2’) extraits (questionnaire de compréhension, transcription), ainsi que sur la compréhension globale (questionnaire de compréhension, résumé, découpage) et/ou ciblée (collecte sélective d’informations) d’extraits plus longs (de 5’ à 20’). 


Contrôle continu : 2 partiels (40%, 40%) et une note de contrôle continu (20% travaux personnels en laboratoire).    


Contrôle final : 1 oral

HIN 406B : histoire des courants littéraires modernes et contemporains

Etude des courants littéraires à partir des textes littéraires (fiction, poésie) et théoriques. Textes choisis parmi des romans (Jainendra Kumar, Tyag patr, Premchand, Nagarjun, Baba Batesarnath, Agyeya, Apne apne ajnabi, Vaid, Nirmal Verma (Lal tin ki chat, ek cithra sukh), Mridula Garg (kathgulab) et des nouvelles d’auteurs illustrant les mêmes tendances, des poètes (Kedarnath Singh, Agyeya, Raghuvir Sahay, Kunvar Narayan, Udayan Vajpeyi. Théorie littéraire : Kamleshvar, Yadav, Nirmal Verma, Vaid. 

bibliographie: Gaeffke, Hindi Literature in the XXth century, Harrassowicz; Dvivedi R.A., A Critical Survey of Hindi  Literature, Delhi, Motilal Banarsidass, 1966;  Les deux ouvrages généraux de Sachidanandan K. sur les littératures indiennes modernes (Indian Literature : Positions and Propositions, 1999, et Authors, Texts, Issues, 2003, Delhi, Pencraft International) ; Montaut A. (ed.), Littératures indiennes et poétique plurielle (Purushartha 24), 2004 ; Pollock Sheldon (ed.), 2003, Literary Cultures in History, Berkeley, University of California Press

CC : deux partiels de 2 heures, 50% et 50%, comportant une courte traduction (extrait du texte à commenter), une question de cours sur un mouvement littéraire ou un auteur, un bref commentaire de texte.

CF : 1 écrit de 3 heures (bref commentaire de texte avec traduction d’un extrait, questions sur un mouvement littéraire et un auteur)

HIN 404B :textes classiques, tradition occidentale
Présentation de textes appartenant à divers genres et courants littéraires du hindi occidental (hindavi, braj, dakhini, etc. ).

Le cours est axé sur  la lecture et la traduction-explication d'extraits de l'œuvre de quelques auteurs majeurs et comporte également une partie consacrée à l'écoute et la transcription d'enregistrements chantés.

bibliographie : Vaudeville C., Au Cabaret de l’amour et Pastorales de Sourdâs, Gallimard, Connaissance de l’orient ; Kellogg  R., 1972 [1875], A Grammar of Hindi, Delhi, Orient Reprints (sections dialectes) ; Dictionnaire Sûrsâgar ; Smith, J., 1980  ; The Hindi classical Tradition, a Braj Bhasa Reader de R. SNELL, SOAS, South Asian Texts 2, University of London, 1991.

CC et CF : un écrit de 2 heures (50%) et un oral (50 %)

Hin 403B Langue de la presse
Lecture d’articles variés sur l’actualité politique, économique, sociale, extraits de la presse hindi. Des documents audiovisuels sur des thèmes analogues à ceux abordés dans les textes peuvent éventuellement être proposés. Chaque texte fait l'objet d'un questionnaire écrit. Un minimum de 75 % de  ces questionnaires est  à rendre  pour les étudiants inscrits en contrôle continu. L’évaluation porte sur la compréhension de la presse écrite (questionnaire, résumé, traduction) 

Contrôle continu : 1 examen écrit de 2 heures (50 %) + la moyenne des évaluations des devoirs rendus au cours du semestre (50%)

Examen final : 1 écrit de 2h (50%) et 1 oral (50%)

Hin 411 A Version
Traduction de textes à caractère non littéraire (articles de vulgarisation scientifique, interviews, reportages, essais, brochures de documentation) ;  initiation au métalangage littéraire (préfaces, entretiens extraits de magazines littéraires), sociologique et sociolinguistique

bibliographie : Seleskowich D. Interpréter pour traduire, Didier, 1980 ; Mounin G., Problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, 1963 ; Gravier et Lederer M., Etudes traductologiques, Minard, 1990, et Fortunato Israel. et Lederer Marianne (eds.), La théorie interprétative de la traduction, 3 volumes, Minard, 2005 ; revue Anuvad, Delhi
CC : 2 partiels écrit (40% chacun) et une note de participation active (20%)

CF : 1 écrit de 2h et 1 oral (50%)

Le contrôle continu et le contrôle final consistent tous les deux en un examen écrit (50 %) et un examen oral (50 %). 

Des bibliographies succinctes sont distribuées pour chaque auteur.

bibliographie : Vaudeville C., Au Cabaret de l’amour et Pastorales de Sourdâs, Gallimard, Connaissance de l’orient ; Kellogg  R., 1972 [1875], A Grammar of Hindi, Delhi, Orient Reprints (sections dialectes) ; Dictionnaire Sûrsâgar ; Smith, J., 1980 ; The Epic of Pabuji, Cambridge Univ. Pr ; The Hindi classical Tradition, a Braj Bhasa Reader de R. SNELL, SOAS, South Asian Texts 2, University of London, 1991.

CC : 1 partiel écrit de 2h (50%) et un travail rédigé en hindi sur une nouvelle hindi du XIX-début XXème s. (50%) 
HIN 407B : Littérature médiévale : tradition orientale

Le cours vise à donner aux étudiants une connaissance des textes médiévaux qui, élaborés dans des dialectes orientaux tels que le bhojpuri, le maithili et l’awadhi. Les textes étudiés sont issus des courants de la mystique nâth, de la geste épique rajpoute, de la mystique soufie (premâkhyân musulmanes)

Kabir; Kellogg  R., 1972 [1875], A Grammar of Hindi, Delhi, Orient Reprints (sections dialectes) ; S.M. Pande : Madhyayugin Premakhyan, Allahabad, The Padumavati of Malil Muhammad Jayasi, edited, with a commentary, translation and critical notes, by G.A. Grierson and Sudhakara Dvivedi, Bibliotheca Indica, Calcutta, 1899-1911; S.M. Pande, The Hindi Oral Epic of Loriki, Allahabad, Belvedere Press, 1963; U.N. Tiwari, The Development of Bhojpuri, Calcutta, Asiatic Society, 1966
2 partiels de 50% chacun

CF : 1 écrit de 3h (70%) et 1 oral (30%)

MASTER : voir brochure spécifique

DOCTORAT : VOIR ECOLE DOCTORALE, INALCO 73 rue Broca

Courses in Hindi at Inalco

in charge : Annie Montaut

2006-7

1st, 2nd and 3rd year courses are annual (1h30 a week or 1h a week)

Language teaching is only part (2/3) of the diploma content, which also includes teachings in South Asian culture (history, geography, ethnology and sociology, religions), see the document “culture” (to be published) for the course content.
1st year 

Hin 100
 Elementary Structures 1, 

basic understanding of oral and written simple documents (phonetics, transcription, grammar, etc.) 

Hin 101
 drills

practical implementation of HIN 100 (with structural exercices, hindi translation)

Hin 102 
Oral Expression orale in hindi 1 and laboratory
on the basis of oral or visual authentic documents introducing a situation in relation with the communicative content of the lesson studied in Hin 100

Hin 103 
Written Expression écrite in hindi 

Mastering first writing and orthography, then short descriptions and dialogues in writing
Bibliographie (1ère et 2ème année) : Le Hindi sans peine, A. Bakaya & A. Montaut (Assimil), Parlons Hindi, A. Montaut & S. Joshi (L’Harmattan)

2ème année

Hin 200 
Elementary Structures élémentaires 2
Continuation of Hin 100, aiming at a global knowledge of all the usual grammatical structures including all verbal tense voice aspect paradigms, relatives, complex sentences, etc. Hindi translation, understanding of Hindi short texts (oral and written)
HIN 201 : 
Grammatical Practice and drill 

cf. Hin 101. structural exercices, written drills and training in short narrations (150 - 200 words then 200 - 300 words). 

HIN 202 : 
Oral Expression and laboratory 

all kinds of concrete situations of communication are practised with the help of authentic documents. Aiming at narrate a story, present one self for job applications, describe one’s town life, etc. continuation of Hin 102

HIN 203 : Graduate texts 1
reading of folk tales and simple short stories (Usha Priyamvada, Mohan Rakesh, Yadav, Mannu Bhandari, etc.), or theater dialogues (extracts), initiation to the main literary movements

bibliographie : Ragmala, Asiathèque/Langues & Mondes, 2004, ed. A Castaing ; Chapitre « littératures » dans Jaffrelot (ed.), L’Inde contemporaine, Fayard

3rd year 

HIN 300 
Grammatical Structures and written expression 3

Advanced level in continuation of HIN 200-201, grammar and drills

bibliographie : Parlons Hindi (section grammaire : A.Montaut), Hindi Grammar, Munich, Lincom, 2004 (A. Montaut), Acchi Hindi Ramchandra Varma, Allahabad, Lokbharati Prakashan, 1980

HIN 301 
Oral Expression in hindi, and laboratory

Work only on the basis of authentic documents, aiming at the ability to express personal experiences, personal opinions on an event or on a fact, then on abstract debates. 

HIN 302 
Graduates literary texts

Continuation of HIN 203, emphasizing more the recent literary schools of pragativad, Nai Kahani, Nai Kavita, « dalit » literature). 
Bibliographie : Chapitre « littératures » dans Jaffrelot (ed.), L’Inde contemporaine, Fayard

Ragmala, Asiathèque/Langues&Mondes, A. Castaing ed. ; Gaeffke, Hindi Literature in the XXth century, Harrassowicz ; Dvivedi R.A., A Critical Survey of Hindi  Literature, Delhi, Motilal Banarsidass, 1966; Sachidanandan K. Indian Literature : Positions and Propositions, 1999, et Authors, Texts, Issues, 2003, Delhi, Pencraft International
HIN 303 
Hindi Natak and ekanki

Andher Nagari (Bhartendu), Andha Yug (Dharamvir Bharati), Kiski bat (Ashk), Asharh ka ek din et Adhe adhure (Mohan Rakesh), Carandas Cor (Habib Tanvir), Bakri (Saxena), Hamari burhiya ou Parivar akhara (KB Vaid) ; nukkar natak ;  initiation to drama criticism (forwords and simple essays)

Bibliographie : sections ‘drama’ in GAEFFKE : Modern Hindi Literature (Harrassowicz); NARAYANA, Birendra, Hindi Drama and Stage, in the series “Contours and Landmarks of Hindi literature”, general editor Dr Nagendra, New-Delhi, Bansal and Co.; DUTT, Utpal, Towards a Revolutionary Theater, Calcutta, Sarkar & Sons, 1981; SRAMPICKAL Jacob, Voice to the Voiceless, The Power of People’s Theater in India, Hurst & Co, Londres, 1994 ; Tendulkar, Vijay, Five Plays, Bombay (Mombay), Oxford university Press, avec longue introduction, 1992, 357p; Three Modern Indian Plays (Girish Karnad, Badal Sirkar, Vijay Tendulkar), New-Delhi, Oxford Indian Paperbacks, 1989, 1996; Three modern plays, (Tughlaq, Silence ! the court is in session, et Evam Indrajit), Oxford India Paperbacks, 1989, 

chapitre théâtre dans Ragmala, chapitre théâtre dans Jaffrelot (ed.) L’Inde contemporaine.

ASU 017 : South Asia as a multilingua “linguistic area”
A presentation of South Asian multilinguism with an emphasis on the contact phenomena, geo-linguistic facts, and initiation to linguistic terminology and notions; overview of the history of language planning and language policies; language classification (families and typological affinities: the notion of “linguistic area”)
bibliography : introduction of Les Langues d’Asie du Sud (A. Montaut), Ophrys, Faits de langue 10, 1997, Masica Colin, Defining a Linguistic Area, Chicago Univ. Pr, 1976. Une bibliographie plus détaillée est disponible sur le site zyada (laurentmaheux.free.fr) et la page enseignement de anniemontaut.free.fr

4th year (licence)

Hin 400A, 
Oral practice (language)

CF : un oral

Hin 411 A 
Written practice : Hrench translation from Hindi

bibliography : Seleskowich D. Interpréter pour traduire, Didier, 1980 ; Mounin G., Problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, 1963 ; Lederer M., Etudes traductologiques, Minard, 1990, et La traduction interprétative (vol. 1, 2005, vol 2, à paraître, Minard) ; Journal Anuvad (Delhi)

HIN 402A 
Written practice : Hindi translation from French

bibliography : Acchi Hindi Ramchandra Varma, Allahabad, Lokbharati Prakashan, 1980; anuvad
HIN 405A 
History of Indo-Aryan

Along with an initiation to historical linguistics (terminology and data from Sanskrit to modern languages), the course will survey the history of the language in its social and political context from Fort William College to the present times
bibliography : Jules Bloch, L’indo-aryen, Woolner A. Introduction to Prakrit, Annie Montaut, « Le hindi en 1947 : la question de la langue nationale », Cahiers du Sabib 5 ; Masica C., Indo-Aryan languages (partie histoire et diachronie), Chicago Univ.Pr, 1992 ; Cardona G. & Jain D., Indo-Aryan Languages, Chicago Univ.Pr, 2003, A. Montaut, « le renouvellement des formes verbales en hindi/ourdou », Journal Asiatique 1999, U.N. Tiwari, Hindi Bhasha ka udgam aur uska vikas, Illahabad, Lokbharati, 1961, Hindi and Urdu since 1800, Shackle & Snell, Heritage, Delhi ; Amrit Rai, A House divided, The Origin and Development of Hindi/Hindavi, Delhi, OUP, 1984,  
Other documents (articles and course material) in the library of centre Dauphine, box Montaut- HIN 405

ASU 411A 
Synchronic Indian linguistics

along with the basic initiation to structural and functional linguistics, the course will present both Indo-Aryan (Hindi or Sinhalese) and Dravidian (Tamil) in order to compare and differenciate at the following levels: phonetics and phonology, morphology, syntax

bibliography : Benveniste, “Les niveaux de l’analyse”, dans Problèmes de Linguistique Générale, Gallimard (poche), Yaguello Marina, Alice au Pays du langage, Masica, Colin, Defining a Linguistic Area, Chicago Univ. Pr, 1976, Montaut (ed), Les langues d’Asie du Sud, Faits de Langue 10, Ophrys, 1997 (articles tamoul, hindi, sinhalais, bengali)

Hin 400B 


Oral Practice 2

Hin 403B 


Language of the media and newspapers

Hin 412B 

audio-visual documents

Work on short (<2’) sequences of films, documentaries or interviews

HIN 406B 

History of contemporary literary trends (XXth c)
In the novel (Jainendra Kumar, Tyag patr, Premchand, Nagarjun, Baba Batesarnath, Agyeya, Apne apne ajnabi, Vaid, Nirmal Verma (Lal tin ki chat, ek cithra sukh), Mridula Garg (kathgulab) short stories or poems (Kedarnath Singh, Agyeya, Raghuvir Sahay, Kunvar Narayan, Udayan Vajpeyi. Introduction to literary theory through important texts like : Kamleshvar, Yadav, Nirmal Verma, Vaid. 

bibliography: Gaeffke, Hindi Literature in the XXth century, Harrassowicz; Dvivedi R.A., A Critical Survey of Hindi  Literature, Delhi, Motilal Banarsidass, 1966;  Les deux ouvrages généraux de Sachidanandan K. sur les littératures indiennes modernes (Indian Literature : Positions and Propositions, 1999, et Authors, Texts, Issues, 2003, Delhi, Pencraft International) ; Montaut A. (ed.), Littératures indiennes et poétique plurielle (Purushartha 24), 2004 ; Pollock Sheldon (ed.), 2003, Literary Cultures in History, Berkeley, University of California Press

HIN 404B 

Classical and modern texts : the Western tradition

Up to the end of XIXth c. Initiation to the old literary languages of the Western tradition (Braj; Hindavi, Dakkhini)

bibliography : Vaudeville C., Au Cabaret de l’amour et Pastorales de Sourdâs, Gallimard, Connaissance de l’orient ; Kellogg  R., 1972 [1875], A Grammar of Hindi, Delhi, Orient Reprints (sections dialectes) ; Dictionnaire Sûrsâgar ; Smith, J., 1980 ; The Epic of Pabuji, Cambridge Univ. Pr ; The Hindi classical Tradition, a Braj Bhasa Reader de R. SNELL, SOAS, South Asian Texts 2, University of London, 1991.

HIN 407B

Medieval literature : the Eastern tradition

Intitiation to the literature in Bhojpuri, lMaithili, Awadhi. Texts from the mystic traditions of the Naths, Rajput epics, sufi mystic traditions (premakhyan)

Kellogg  R., 1972 [1875], A Grammar of Hindi, Delhi, Orient Reprints (sections dialectes) ; S.M. Pande : Madhyayugin Premakhyan, Allahabad, The Padumavati of Malil Muhammad Jayasi, edited, with a commentary, translation and critical notes, by G.A. Grierson and Sudhakara Dvivedi, Bibliotheca Indica, Calcutta, 1899-1911; U.N. Tiwari, The Development of Bhojpuri, Calcutta, Asiatic Society, 1966
MA

ASU 504A : 

Political and cultural life : the media (reading)

ASU 501B 

Literature and society

sociology of the main modern and contemporary literary movement (continuation of HIN 406B)

HIN 502 B 

Subjectivity, writing, history

The philosophical, aesthetical and historical background of the same trends analysed in 501B 

Bibliography : Littératures et poétique plurielle dans l’Inde contemporaine (Purushartha 24)

Pollock Sheldon (ed.), 2003, Literary Cultures in History, Berkeley, University of California Press; Essays by Yadav, Kameshvar, Nirmal Verma, K.B. Vaid, Habib Tanvir

MASTER and  DOCTORATE : cf Specific programm and ECOLE DOCTORALE, INALCO 73 rue Broca, 75013 Paris
